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AxTyajabHocTh. [IpoBeeHO M3ydeHne W paHmXKMPOBaHUE KOMIIETCHIMH Hperoaasarens npodec-
CHOHAJIBHO OPUEHTHUPOBAHHOTO NEPEBO/IA, AKTYAJILHBIX B OBICTPO MEHSIOIEMCS. MUPE C €T JHHA-
MHYHBIMH TPEeOOBaHMSAMH K ACATEIHHOCTH NepeBoAdMKa. VccienoBaHue MPOBOAMIOCH C IIENBIO
JaTbHEHIIET0 WCHONB30BAaHUS NpPU pa3pabOTKE COAEpKaHMsA MPOQECcCHOHATBHONW ITOJrOTOBKH
IpernosaBaTeneil pa3IHYHbIX BHAOB MPO(ECCHOHANPHO OPHUEHTHPOBAHHOIO IEPEBOJA, NPH CO-
CTaBJICHUM M aKTyanu3aluu oOpa3zoBaTenbHOH mporpammsl «lIpemnogaBarens oTpacieBoro (mpo-
(heccnoHaTBPHO OPHUEHTHPOBAHHOTO) MEPEBOAAY», IMPOTPaMM MOBBIIICHHUS KBATH(UKAIHNU H IIPO-
(heccnoHaTBHOM MEPETIONTOTOBKH MPENOAABATEIBCKOTO COCTaBaA BY30B.

Meroabl ucciaenoBanusi. B xone uccienoBaHus UCIOJIb30BAIUCH TAKUE METOABI, KAK aHAINU3
HOPMATHBHBIX JJOKYMEHTOB U METOJl AaHKETUPOBaHMA. AHKETUPOBaHHE MPOBOAMUIIOCH OHJIANH MpPU
MOMOIIY HHTEPHET-UHCTpyMeHTa «Google @OpMbI» IPH BO3MOXKHOCTH COXPAaHEHUsI aHOHUMHOCTH
pecnongenToB. O0paboTKa pe3yIbTaTOB IPOBOAMIACH IIOCPEACTBOM BBIYUCIECHHSA M PAHKHPOBA-
HUS CPEJIHUX 3HAYCHUM.

Pesyabrarsl HccienoBanusa. B xoxe aHaiu3a HOPMATUBHBIX JIOKYMEHTOB M HAy4YHO-METOIU-
YecKnX IMyOauKaiuii Oblsia BRIBICHA ABANATh OJHA ITO3UIMS IEPEBOJUECKUX U TUNAKTHIECKUX
3HAHUH ¥ YMEHHH, ¥ 3TOT CIIMCOK OBUT MPEII0KEH JEHCTBYIOIINM MPENOoAaBaTesIM IEPEBOAA IS
OLICHKH BOCTPEOOBAaHHOCTH Ka)kKJJOr0 KOMIIOHEHTa B MX IeJarormieckoi nesrensHocTH. Io pe-
3yJIbTaTaM aHKETHPOBAHUS OBIJI COCTABIICH PAHXMPOBAHHBIN CIIMCOK JIECATH CaMbIX BOCTpEOOBaH-
HBIX 3HaHUH M YMEHHI IpernoaBaress npoeccHoHaIbHO OPHEHTHPOBaHHOTO nepeBosa. Hanbo-
Jie€ TPUOPUTETHBIMU SBJIIIOTCSI YMEHUS DPENAaKTUPOBaThb IIMCBMEHHBINM IIEPEBOJ], IEPEBOAUTH
MHCbMEHHO, OIICHUBATh U 00OCHOBBIBATh OLIEHKY PAa3IUYHBIX BUIOB IIEPEBOJA, a TAKXKE BIAJCHUE
MPaKTHYECKOM METOAMKON 00ydIeHUs MepeBoy. VIMEHHO 3TH KOMIIETEHIIMH MOXHO Ha3BaTh KIFOUe-
BBIMHU KOMIIETCHIIUSIMU TIPETIofaBaTels IpoecCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHOTO IIEPEBOIA.

BriBoabl. [IpoBeneHHOE Hccae0BaHKUE MOKA3allo, YTO MpoecCHOHAIbHAS KOMIIETEHTHOCTD Tpe-
[0J1aBaTeIsl EPEBOIa MOKET PaCCMaTPUBATLCS KAK MHTETPaTUBHASI COBOKYITHOCTh KOMIIETEHUUMI
MepeBOIYMKA, OOIIMX KOMIIETEHIMI MperoaBartelis BBICIICH IIKOJbI U CIENU(UIECKUX KOMIIe-
TEHLMH NpernoaBartelisi COOCTBEHHO IEpPEBO/Ia, a BXO/SIINE B €€ COCTAB 3HAHMS U YMEHHS BKIIIO-
4aroT B ce0s KaK MepeBOJUECKHe, TaK U AUIAKTHUECKHE.

KioueBble €j10Ba: MOArOTOBKA MEPEBOUUKOB, MPENOAaBATENb IIEPEBO/IA, KOMIIETEHIIMU MPEMO-
JlaBaTeisi mepeBo/ia, NpohecCUOHaIbHO OPUEHTHPOBAHHBIN EPEBO]
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Competences of specialized translation / interpreting trainers
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Importance. We analyzed and ranked the competences of a specialized translation / interpreting
trainer required in the rapidly changing world with the ever-evolving translator/interpreter job du-
ties. The purpose of this study is to support specialized translation / interpreting trainer curriculum
developmentand upgrades for university degrees and further education programs.

Research Methods. We analyzed the regulations and performed anonymous online surveys with
Google Forms. The survey results were averaged and ranked.

Results and Discussion. We identified 21 translation / interpreting and teaching skills and know-
ledge components. Then we surveyed the translation trainers to assess the significance of each
component. The survey results were ranked to obtain a list of the 10 most relevant skills and
knowledge components.The top ones are translation and translation editing, translation assessment
and providing a rationale for it, and knowing how to teach translation and / or interpreting. These
are the key competences for the specialized translation / interpreting trainer.

Conclusions. This study shows that the specialized translation / interpreting trainercompetences
include the translator / interpreter competences, common university-level teaching competences,
and specific translation / interpreting teaching competences.

Keywords: translator / interpretertraining, translator / interpretertrainer, translator trainer compe-
tences, specialized translation
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AKTYAJIbBHOCTD

Cdepa mepeBoI4ecKuX yCIyr B HOCIEIHUE
roJibl C UX COOBITUSAMHU, CBSI3aHHBIMU U C NAHJe-
mueil COVID-19, u ¢ pasnuyHbIMU MOJHUTHKO-
9KOHOMHYECKMMHU (pakTopamu, U ¢ nuppoBU3a-
LUel U pa3sBUTUEM TEXHOJIOTUH UCKYCCTBEHHOTO
WHTEIUIEKTa, cTaja OJHOW U3 HanOoJiee akKTUBHO
U CTPEeMUTENILHO TpaHcopmupyromeiics. Pazy-

MEETCsI, CTPEMHUTEIILHBIC TIEPEMEHBI B TPAKTHKE
nepeBoia mMoTpeOoBaIM ¥ U3MEHEHH B TpeOo-
BaHUSIX K MEPEBOAUYMKAM, UX KOMIECTCHIUSIM U
npo)ecCHOHANBHON ToAroToBKe. CeromHs Ie-
pea By3amH BCcTaia 3amada (DOPMHUPOBAHUS Y
CTYZICHTOB-IIEPEBOJUMKOB AKTYaJlbHBIX KOMIIE-
TEHIIUH, KpailHe HEOOXOMUMBIX Ha PHIHKE TPya
B COBPEMEHHOM BBICOKO TEXHOJOTHUYHOM, M-
HAMHUYHOM U KOHKYPEHTHOM MHpE.
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AKTyaJpHBIC KOMIIETCHIIMH [IPENoaaBatens NpodhecCHoHaATbHO OPHEHTHPOBAHHOTO MIEPEBOA
Competences of Specialized Translation / Interpreting Trainers in the Contemporary Environment

B mameit ctpane mepBeIM (M TTOKa €IUHCT-
BCHHBIM) OQHUITHATBHBIM JTOKYMEHTOM, peTriia-
MEHTUPYIOIIAM TPeOOBaHUSI OTPACIIH K MEPEBO/I-
YUKy, CTaJl Npo(ecCUOHANBHBIA CTaHIApT
«CrienuaniucT B 06IACTH MEpeBOAa»', IPHHS-
11l B 2021 1. [1]. B Hem npomnucaHsl TpyAOBbIC
(hyHKIUY, 3HAHUS ¥ YMECHHS, HEOOXOAUMEIC Tie-
peBoauuKy (B (popMyIHpoBKax Ha MOMEHT CO3-
JaHus 3Toro JaokymeHta). IIpodeccrmonansr ot-
paciu mpHU3HAKOT, YTO C TEX MOp MHOTroE B cdepe
MEPEBOAUECKUX YCIYT YK€ HU3MEHHIIOCh, OJIHA-
KO, MPEJICTABICHHYIO B 3TOM MNpodecCroHalb-
HOM CTaHAAapTe pPaMKy TPYAOBBIX (YHKIIHIA
MOXHO OpaTh 3a OCHOBY IIpH pa3paboTKe Mpo-
rpaMM TOJATOTOBKHM IEPEBOAYMKOB. B cBs3u ¢
3TUM CJeIyeT OOpaTUTh BHUMaHWE W Ha TaKOH
BaXHBIH KOMIIOHEHT CHCTEMBI MEPEBOIUECKOTO
o0Opa3oBaHMs, Kak MpOQecCHOHATbHAS IOJro-
TOBKA IPEIOIaBaTEIbCKOI0 COCTaBa.

[IpemogaBarens sBIsETCS OAHUM W3 IICH-
TPaAJIbHBIX 3JIEMEHTOB KOMIUIEKCHOTO I€Iaroru-
YECKOro MPOoIecca: OYEBHIHO, YTO MMEHHO OT
€ro KOMIIETEHTHOCTH, CITOCOOHOCTH TIOCTaBUTH
e, chopMUpOBaTH COJIEPIKAHUS OOyUYESHUS,
oro0paTh y4eOHBIH Marepual, BBIOpaTh ajeK-
BaTHbIC M 3(PPEKTUBHBIE METOIBI M CPEIACTBA
oOydJeHusi, ONTHMAaIbHBIM 00pa30M OpPraHU30-
BaTh NEJArOTMYECKUI MPOLIECC B 3HAUUTEIbHOU
CTCTNICHH 3aBHCHUT pPe3yjbTaT oOyueHus. bojee
TOTO, TIPETo/aBaTelb MEepeBoAa IODKEH CTaTh
JUTSI CBOMX YYEHHKOB DTaJOHOM IMpodeccro-
HAJIBHOTO MAacTEepPCTBa, BBICTYIIATh B KaueCTBE
HE TOJBKO YUYWTENsd, HO W HACTaBHUKA, a €ro
npohecCHOHANBHOE ¥ JIMYHOCTHOE BIUSHHE
MOKET MHOTOM OIPENIEINTh OyAyIIyIo mpodec-
CHUOHAJILHYIO JESATEIBLHOCTh CTyAeHTOB. [lo3To-
My CEeTOJHS KpailHe Ba)KHO, YTOOBI MpernojaBa-
TEJb MEpPeBojJa ObLI CIIOCOOCH aamnTHPOBATHCS
K TIOCTOSIHHO TIPOUCXOJISAIINM B MUPE M OTPACTH
M3MEHEHUSIM U 00J71a/1all KOMIETeHIIUAMH, HE0O-
XOJUMBIMA JIJISl TIOATOTOBKH YCHEIIHBIX B Oy-
Iymed nmpodeccHOHATLHON JCSITETLHOCTH MO-
JIOJTBIX TIEPEBOTIMKOB.

' 06 yrBepxaeHHH TPO(ECCHOHAIBHOTO CTAHAAPTA
«Crnenuanuct B obnactu nepeBoga»: Ilpukas Mununcrep-
CTBa TpyJa U couualbHOM 3amuThl Poccuiickoit denepa-
nuu ot 18.03.2021 Ne 134n. loctyn u3 CIIC I'apanrT.

OOBEKTOM HCCJICNOBAaHUS BBICTYIIAET IIPO-
(eccroHabHAST KOMIIETEHTHOCTh TPEIojiaBaTe-
Js1 OTPacieBOro IMepeBoja, a Ieib HccieqoBa-
HUSI 3aKJII0YAeTCS B OINpPEIEeNICHMH COBOKYITHO-
CTH KOMIIETEHILIMH MpernoaaBareist npodeccro-
HaJILHO OPHUEHTHUPOBAHHOTO MIEPEBOAA.

B nactosiiee Bpems B By3ax Haiuei (v He
TOJIPKO HAIllel) CTpaHbl HaOII0MaeTCs Mmapamaok-
calbHasg CHUTyalWs: HECMOTPS Ha TO, YTO IpaK-
THYECKH B K&KIOM BY3€ MOCTCOBETCKOTO IPO-
CTPaHCTBAa CTYJIEHTOB OOYYarOT TOMY WJIH HHO-
My BHIY NIEPEBOAYECKOI NEATENbHOCTH, 10 CUX
NOp eIlle He OTJIaXeHa CUCTeMa MOJATOTOBKH Iie-
JarorHYecKux KaapoB B 00iacTH oOydeHHs Iie-
PEBOY, U JIaXKe COOTBETCTBYIOIIAsl KBanu(uKa-
IUsl «IpPeroiaBaTeNib MepeBOAa» OQHUITHATEHO
orcyTcTByeT. [lo MHEHHMIO LIENIOro psia uccie-
nmosatener, cpenu kotopeix O.B. Iletposa [2],
E.I'. Tapera [3], T.B. Kpiokosa [4] u ap., B Ha-
niell cTpaHe cucTeMa MOATrOTOBKH IpernojaBaTe-
Jeil mepeBoja MONHOCTHIO OTCYTCTBYET Kak Ha
YpOBHE CIIEITHAINTETAa, TaK U Ha ypOBHE Maru-
cTpatypbl. Tem He Mmenee, B Poccun mmerotcs
OTJENbHBIE MarucTepcKue IMPOrpamMMbl, TOTO-
BSIIIIME TIpeTioiaBaTelnieil nepesona. Hanpumep, B
MI'MMO MU Poccun mMeeTcst MarucTepcKast
nporpamMma «MeToauKa TMOATOTOBKH IEPEBO-
YUKOB JIJISI MEXKJIYHAPOJHBIX OpraHu3anui», B
PITIY mm. A. U. T'eprieHa — Maructepckas mpo-
rpamMa «llpakTrka ¥ AUIAKTHKA TIEPEBONAY, B
HI'JIY um. H.A. Jlob6pomto6oBa — Maructepckas
nporpamma «/lepeso0 n Qudakxmuxa nepesooay.

Hecmotps Ha sT0, npoBenennsiit O.B. Iler-
poBoii [2] onpoc mokasan, 4to B By3ax Poccuu B
HaCTOsAIIee BpeMs KpaifHe Majio IperojaBate-
Jell, MMEOIUX CIIeIHaIbHOe O00pa3oBaHUE B
obOmactun oOyuenuss mepeBomy. M3 118 ompo-
HICHHBIX HUKTO He 00ydJascs TUIAKTHKE MepeBo-
Jla KaK OTJEeNbHOW JUCIUIUIMHE, ¥ TOJIBKO 9,7 %
npenojaBareneil Mpouu NpogecCHOHATBHYIO
nepenoAroToBky no npogumo «IIpenogasarens
nepeBoaa» [2]. Pe3ynpTaThl eme ogHOro HeJaB-
HET0 HCCIEAOBAaHHUS TOKa3bIBAIOT, YTO MOJaB-
JSIOINAs 4YacTh IHpernojaBaTenieil mepeBoa B
Poccun b 0T4AaCTH COOTBETCTBYIOT OOIIUM
TpeOoBaHUSIM MPOQECCHOHATBHOTO CTaHIapTa
npenojaBartens BbICIIeH mKoibl [5], a TpeboBa-

Teopust 1 MeToanKa 00YIEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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HHS K KOMIICTEHTHOCTH ITPEHOAaBaTeNs HMEHHO
HepeBo/ia HU B OJJHOM JOKYMEHTE HE OTPaXKEHBI.

B 3apyOexxHBIX HCCIEIOBAaHHUAX C Hayana
TEKYyLIEr0 CTOJICTHSI MOXHO HAWTH IOMIBITKH
copMyIHpOBaTh M KJIACCU(PUIIMPOBATH KOMIIE-
TEHIMW TpenoaaBatens nepeBoga. Hampumep,
A. Kennu [6] npeanaraer moaens npodeccuo-
HAJILHOW KOMITETEHTHOCTH TpenojaBarelis Iie-
peBoia, B KOTOPOH BBIJENSET TPU OCHOBHEIC
cdepsl KOMIETEHIMI: MpodeccCHoHaNbHas Iie-
peBomyeckas npaktuka (professional translation
practice), Teopus nepesoaa (Translation Studies
as an academic discipline), memarorudeckue
komneTeHnuu (teaching skills). Unen /1. Kemmu
OBbUTH pa3BUTHI crenuanuctamu rpynnsl EMT
(the European Master's in Translation Group)®.
[IpennokeHHass MU MOAENH TNPEJCTAaBICHA Ha
puc. 1.

Field Instructional
Competence Competence
—
=) SLENMT

g
! \ =

Assessment Organizational
Competencd RANSLATOR TRAINER o 1 perence

Interpersonal
Competence

Puc. 1. Komnerenuu npemnoiaparess nepeBoaa
rpymnsl the EMT. URL: https:/pdfslide.net/docu-
ments/translator-trainer-profile-emt.html

Fig. 1. EMT competences of translat or teach-
ers/trainers. URL: https://pdfslide.net/docu-
ments/translator-trainer-profile-emt.html

2 The EMT Translator Trainer Profile Competences
of the trainer in translation // The European Master's in
Translation Group. September, 2013. URL:
https://pdfslide.net/documents/translator-trainer-profile-
emt.html (accessed: 04.05.2023).

Kak cnemyet u3 mpeacTaBieHHON Ha puc. 1
MOJIEJH, TIPEI0IaBaTeNIN TIepeBoia JODKHBI 00-
JanaTh TATBIO TPYHIIAMH  B3aMMOCBS3aHHBIX
KOMITETCHLIUM:

1) mpemmernass kommereHnus (field com-
petence);

2) MEXIMYHOCTHAs KomrmeTeHIus (inter-
personal competence);

3) opraHm3aTopckas KOMIIETEHIHs (orga-
nizational competence);

4) memarornyeckasi KOMIICTCHIIHS
ructional competence);

5) oueHouHas KommereHuus (assessment
competence).

Psan poccuiickux aBTOpPOB, B TOM 4YHCIE
O.B. UyOwikuna [7] u J.H. Ulnemnes [8; 9]
MMOMYEPKUBAIOT B CBOMX paboTax HEoOXoau-
MOCTh TpodeccHoHan3anuu odpa3zoBaHus Oy-
IOYUIETO TpernojaBareliss NepeBoja, IJis Yero,
COOTBETCTBEHHO, TpeOyeTcs OmpeneNnuTh Heoo-
XOAMMBIH HAa0Op NpPOQecCHOHATBHBIX KOMIIE-
TEHIUN.

0O.B. UyOpiknHa B cocTtaBe mpodeccro-
HaJbHOH KOMIIETEHTHOCTH TIPEIoJIaBaTels Iie-
peBOJa BBIAENSET YEThIPE KIIFOUEBBIX Mpodec-
CHOHAIILHBIX KOMIIETCHIIMH: TEPEBOTYECKYIO,
TEKCTOOOPAa3yYIONIyI0, OOIIEeTeIarOrHIecKy0 1
kommyHukatusHyto [7]. E.I'. TapeBa yka3biBaeT
Ha TO, YTO B COCTaBe MPOQPECCHOHANBEHOW KOM-
MIETEHTHOCTH TPETNoJaBaTeNs mepeBoia HMEIoT-
csl IBa KOMITOHEHTA: TEPEBO]] U TPEIOIaBaHue,
IIPU ATOM Cpeau MPOPECCHOHANOB TOCTATOYHO
4acTO BO3HHKAIOT CIIOPHI O TOM, KaKOW U3 KOM-
ITOHEHTOB CIIEAYET CUNTATh IPUOPUTETHRIM [3].

E.I'. TapeBa BBLAENAET ALl COCTABISAIOINX
mpodecCHOHANBHOW KOMIIETEHTHOCTH TPerno/ia-
Barens nmepeBoaa. Cpeay HUX:

a) MepeBOJYeCKHe KOMIETEHIIMH, B TOM
Yrcie HaJM4Yue Yy MperojaBaTeis COOCTBEHHOTO
OTIBITa TIEPEBOTUYECKON NEATENBHOCTH W TIpe.-
CTaBIICHUS O pEATbHBIX OCOOEHHOCTSIX JTOH
npodeccuu;

0) BBICOKHI ypOBEHB BIIaJICHUS (BBIIIE, YeM
YpOBEHb CTYAEHTOB) COOTBETCTBYIOIIUM HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM M IEPEBOAYECKHMHU CTpaTe-
TUSAMY,

B) JIMHTBUCTHYECKHE, JTHMHIBOCTPAHOBEIYIC-
CKHUE, COLMOKYJIbTYPHbIE 3HAHMUS,;

(inst-
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T') IMHUPOKUH KPYro30p M BBICOKHH YPOBEHB
o01IIeH YPYIUITIY;

J1) BBICOKMH YpOBEHb BIIAJICHUS POIHBIM
SI3BIKOM;

€) MeJarornyeckre KOMIIeTCHIINH, 3HAHHe
3¢ eKTHUBHBIX 00pPa30BATENbHBIX CTPAaTETuH,
MOJIXOJIOB, TIOCTOSIHHOE COBEPLICHCTBOBAHUE
MeJarOrMIeCKuX YMEHHUH W OpUEHTHUPOBAHHE B
COBpPEMEHHBIX BOIIpOCax 00pa30BaHuUS;

) TIPOBEACHHWE COOCTBEHHBIX HCCIIEI0Ba-
HUW B 00JIaCTH TEOPUU W TPAKTHUKU TEPEBOJA,
JUHTBUCTUKH, TICAATOTHKHU M TICHXOJIOTHH [3].

J.H. IllnenneB mpejyaraeT CBOIO MOJEIb
KOMIIETEHTHOCTH MpenojaBaTelis MepeBoda, B
KOTOpOM OH BBIAEINSAET TpU OJI0Ka KOMITETEHIIHI:
npohecCHOHANBHBIE TIEPEBOAUECKUE, OOIIETHU-
JMAKTUYECKHEe W  CICIUATBHO-TUIAKTHIECKIE
KOMIIETEHIIMH. B CBOIO odepenb Kaxablid U3
3TUX OJIOKOB COJNEP)KHUT CTEP>KHEBBIE KOMIICTCH-
MU, WMEIOIINE YHUBEPCAIBHYIO MPHPONLY, U
YACTHBIC, CBSI3aHHBIC C BBHITIOJHEHHWEM KaKUX-
00 KOHKPETHBIX BHJIOB JEATEIBHOCTUH |9,
c. 16]. YkazaHHbIe rpynibl KOMOETEHIUI B OII-
pENeNeHHON CTEeTIeHN B3aNMOCBS3aHbI M B3aUM-
HO BJIMSIIOT JAPYT Ha ApyTa.

Kak moka3piBaeT u3ydeHUE MyOJUKaIUi
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX HCCIIe[oBaTe-
Jied, BCE OHM CXONATCA BO MHEHHUH, YTO BEIy-
HUMHA TPeOOBAHUSIMM K TIPEIOIaBaTEINI0 Tepe-
BOJ/Ia SIBJISTFOTCSI OTIBIT COOCTBEHHOM MpaKTHUe-
CKOW NEepEeBOJUYECKON IEATENBHOCTH, 3HAHUS B
00JTaCTH COOTBETCTBYIOILETO $3bIKa, TEOPHH
IepeBojja M JWHTBUCTUYECKUX IUCIUIUIMH, a
TaKkKe TMeJarorunveckre KoMIleTeHIwH. Mcxoms
U3 TIPE/ICTABICHHOTO BHINIE aHanW3a, mpodec-
CHOHAJIbHAsI KOMIIETEHTHOCTh IPEnoiaBaTems
IepeBoJa CKIIAJBIBACTCS M3 KOMITETEHIIHHA TIpe-
MO/JaBaTeNIs HHOCTPAHHOIO SI3bIKA, KOMIICTEH-
Ui TIEpEeBOMYMKA W CHENU(DUYSCKUX KOMIIe-
TEHIN TperoaBaTeisi HEeIMOCPEICTBEHHO IIe-
peBona. FMiMeHHO mocienHss Tpymia KOMIETeH-
IMH SIBIISETCSA HanMeHee uccienoBanHoi. K co-
JKaJIEHUIO, PAacCMOTPEHHBIE BBIIIIE MOJETH He-
JIOCTaTOYHO NI€TAJIbHBI, HE TPENJiaraioT paHXKu-
pOBaHUs KOMIIETEHUUN B HOPSIKE 3HAYUMOCTH
U crocoOOB OIEHKU YPOBHS CHOPMUPOBAHHO-
CTH YINOMHHAEMBIX KOMIIETEHIMI. JTO TOJ-
tBepkaaeT Melcns H.H. I'aBpunenko, xoropas

YKa3bIBaeT, YTO JO CHX IOp «IHIaKTHKa Tepe-
BOJIa M YacTHas/CIielaibHasi METOJMKa 00yue-
HUS CHEIMaIbHOMY/0OTPaciIeBOMY MEPEBOAY OC-
TAIOTCSA Mayio pa3paboTaHHO# o0sacthion [10,
c. 13], a Bompocsl NOATOTOBKH IMpEnoiaBaTesneit
MEepPeBO/Ia PacCMATPUBAIOTCS B €II€ MEHBIIEH
CTEICHH.

Takum o0Opa3oMm, aHanmHM3 3apyOeKHBIX U
OTEUECTBEHHBIX WCCIEIOBAaHUI BBISBUI TIPO-
OyieMy ompeeNeHHsI U CUCTeMaTH3aIllud KOMIIe-
TEHINI Tperio1aBatens MpodeCCHOHAIBHO OpH-
EHTUPOBAHHOTO TIEPEBO/IA.

METO/IbI UCCIIEAOBAHUA

B xojne uccnenoBaHus MCMONb30BAIUCH Ta-
KHME MCTOJbI, KaK aHaJIM3 HOPMAaTUBHBLIX JOKY-
MEHTOB (B YacTHOCTH, MpPO¢eCcCHOHANTBHOTO
crangapta «Criequaiuct B 001acTH epeBoaay)
U METOJ aHKETUPOBaHUSI. AHKETUPOBAHUE IPO-
BOIWJIOCH OHJAiH TNpU IOMOILM HHTEPHET-
nHCTpyMeHTa «Google @opmbn» TpU BO3MOXK-
HOCTH COXpPAaHCHHUSA AHOHMMHOCTH PECIOHIACH-
ToB (mo >xenanur). OOpaboTKa pPE3yJIbTaTOB
NPOBOAMJIACH IIOCPEACTBOM  BBIUYHCICHHA H
PaHXUPOBAHUS CPETHUX 3HAYCHUH.

PE3VJIBTATBI UCCJIEJJOBAHI A

Hdns onpenenenus crnequuKH TPEeAMETHOTO
MOJIsl MEeJarornieckor AeATeNBHOCTH Mpernoaa-
BaTeJNs MEePEBO/IA, HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHOTO
C HEOOXOJMMOCTBIO TOJTOTOBKH CTYICHTOB K
pewiennto Oyaymmx npodeccHoHaNBHBIX 3a/ad,
OBIT TpoaHaMM3UpOBaH NpUHATEIH B 2021 T.
npodeccuoHanbHbI cTaHmapT «CIenuaiucT B
o6macTu mepeBosia»’. B TekcTe JIOKYMEHTa Bbl-
JeneHsl Benymue TpyaoBeie GyHKImu (TD) me-
pEeBOIYMKA, KOTOpHIE BAXXHO YYUTHIBATH IIPHU
OTIpENICICHUH COJCP)KaHUsl MOJATOTOBKU IIepe-
BOJIYUKOB, COCTABJICHUN YYCOHBIX MPOrpaMM IO
Pa3HBIM BHIIaM IIepEBOAA U P OTOOpE yueOHO-
ro matepuana (puc. 2). 3 ykazaHHBIX TPYIOBBIX
¢yHKUMA BbITeKaeT HabOp 3HAHWMU W yMEHUH,

> 06 yrBepxaeHHH MPODECCHOHATHHOrO CTAHIAPTA
«Crnenmanuct B obnactu nepesozpa: IIpukas Munucrepcr-
Ba TpyJa U cOLUanbHOM 3amutsl Poccuiickoit denepanuu
ot 18.03.2021 Ne 134n. Hoctyn u3 CIIC I'apanT.
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HEOOXOIUMBIX MEPEBOAUUKY ISl WX yCIIEHTHON
peanmzanuu. COOTBETCTBEHHO, IPETIOAAaBaTEh
nepeBoJa TakkKe JOJKEH BIAJCTh 3TUMU 3Ha-
HUSIMH ¥ YMCHUSIMH, & TaKXKe TUIAKTUYCCKUMU
KOMIICTEHIIUSMH, TTO3BOJISIIOIIUMH  (POPMHPO-
BaTh 3TU 3HAHUSI U YMEHUS Y CTYICHTOB.
CrnenyoomuM 3TarnoM HCCIENOBaHUSA CTajo
NPOBEACHUE  AHKETUPOBAaHUSA  JECHCTBYHOLIUX
nperojiaBareield  mpopecCHOHAILHO OpPUEHTH-
POBaHHOTO MEpeBoAa C LENbI0 Y3HAaTh, HACKOb-
KO JIOTMYECKHU BBIBEICHHBIE KOMIIETCHIIMM BOC-
TpeOOBaHBI B UX pealbHON MPOo(heCcCHOHATBHOMN
JEeATEIBHOCTH, a TAKXKE IMPOBECTH PAHXKUPOBA-
HHE€ YKA3aHHBIX PECMOHICHTAMU 3HAaHUUA U yMe-
HUH, BBIIEIUTh INPUOPUTETHBIE KOMIIETCHLINH,
TO €CTh TaKWe KOMIETEHIUH, (HhOpMHUpOBaHUE
KOTOPBIX, B MPEACTABICHUN CaMUX MPENnojaBa-
TeJIel epeBo/ia, JOHKHO ObITh 00sI3aTEILHBIM U
MEpBOCTENEHHBIM. B Xo/1e npeaplayliero sramna
WCCIeIOBaHNs ObLIa BBISIBIIEHA ABAANATH OJHA
nogunuda MNepPeBOAYECKUX W JUAAKTUYCCKUX
3HaHUI U YMEHHWH, U 3TOT CIIMCOK OBLI Mpeio-
JKEH JIEeUCTBYIOLIMM MPENoAaBaTeNsIM MIEPeBOAa
JUTSL OLIEHKHA BOCTPEOOBAHHOCTH TOTO WIJIH HHOTO
KOMIIOHEHTa B MX MpPO(EeCCHOHAIBHON meaaro-
TUYECKON JeATeNbHOCTU. B cnmcok Takxke BO-

T «YCTHBIVM NocnegoBaTenbHbIA
nepesoa»
T® «CUHXPOHHbBIA Nepesoa»

TP «McbMeHHbIV nepeBoa»

TP «PeaaKLMOHHO-TEXHUYECKWNIA
KOHTpPO/b nepesoja»

Td «ABTOMaTU3aLMA
nepeeBog4yeckux n
NoKanm3auMoHHbIX MPOEKTOB»

T® «lMepesoa ayaNOBM3YasbHbIX
npousBeAeHNA»

TP «¥YnpaBneHue
NPOVN3BOACTBEHHBIM
npoueccom nepesoga»

TN CTIEIUATbHO-TUIAKTHIECKUE KOMIIETSHIH
C Y4YETOM TMpPEJIOMIICHUS OOIIEINAAKTUICCKUX
KOMIICTCHIIMI Ha MPEIMETHYI0 O0JIACTh MO pe-
3yJIbTaTaM aHaliu3a MpodecCHOHATBLHOrO CTaH-
napta «Crienuanuct B 00JIacTH TIEpeBOIay.

AHKETHpOBaHUE MpenojaBaresiei MpoBo-
muiock B 20222023 rr. OHNAWH TpU TOMOIIH
nHTEepHET-uHCTpyMeHTa «Google Dopmbl»y mpu
BO3MOXXHOCTH COXPaHEHHsI aHOHUMHOCTH pec-
MOHIEHTOB (10 xemaHuio). OOpaboTka pe3yib-
TaTOB OCYILECTBISUIACH TIOCPEACTBOM BBIYHCIIE-
HUS U pPAHXKUPOBAaHMS CpelHUX 3HaueHud. B
aHKeTUpOBaHUM TpuHsH ydactue 109 mpero-
JnaBareneil Mpog)eCCHOHANBHO OPHEHTHPOBAH-
Horo mepeBona u3 Poccun, bemapycu, Kazax-
CTaHa U Y30eKHCTaHa, BEIyIUe CBOIO Mpero/ia-
BaTENILCKYIO JICATEILHOCTh KaK B BBICIINX y4eO-
HBIX 3aBEJICHUSX, TaK M Ha Kypcax, B YaCTHBIX
LIKOJIaX TIePEeBOAA, a TaKXKe B PEKUME MHAMBU-
JYaIbHBIX 3aHATHH — KOHCYJIbTHPOBAHHS H pe-
METUTOPCTBA.

PecnionieHTBl — NPEUMYIIECTBEHHO OIBIT-
HbIE TPENoaBaTeNN TepeBoia: C Telaroruye-
ckuM ctaxem ot 10 go 20 ner (28 % ompormeH-
HBIX), co cTaxkeM oT 5 no 10 ner (27 %) u npe-
roj1aBatenu co craxkem oonbine 20 net (25 %).

- 3HaHUe TeMaTUKH
- YMeHue nepeBoAnUTb YCTHO

- 3HaHMe TeMaTUKM
- YMeHWe nepeBoAUTb NUCbMEHHO
- YMeHHne 060CHOBbIBATb NPUHATHbIE
nepesoaYecKUe pelieHus
- YMeHue pa6oTtaTb B CAT
- YMeHue peaakTupoBaThb
- YMeHMe nocTpeaakTUpoBaTh
pe3ynbTaTbl MalWMHHOrO Nepesoaa

- YMeHuMe nepeBoauThb
ayaAuoBM3yalibHble
npousBepeHus

- YMeHUe opraHu3oBbiBaTh
pa6oTy KoMaHAbl NepeBOAYUKOB
M PYKOBOOAUTL €10

Puc. 2. KiroueBsle 3HaHHS 1 yMEHHUsI COBPEMEHHOTO IIEPEBOIYMKA Ha OCHOBE TPYAOBBIX (DyHKIMH, yKa3aH-
HBIX B MPO(ECCHOHANFHOM CTaHAapTe «CIennaIncT B 00JacTH IIepeBogar
Fig. 2. Key skills and knowledge of translators and interpreters as specified in the Translation and Interpre-

tation Occupational Standard
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[Momo6HOE pacmpesienieHre PeCcOHCHTOB MPe/I-
CTaBISIETCS BBICOKO PENPE3CHTATHUBHBIM, IIO-
CKOJIBKY Pa3JINYHBIE KATETOPUH OMBITHBIX IIpe-
MO/IaBaTelIe OKa3aduCh IPEACTABICHBI IIpaK-
TUYECKH B paBHOII ctenenu (28, 27 u 25 %), 6e3
CYIIIECTBEHHOTO MPeo0iIalaHus peICTaBUTeNeH
OJTHOM KaTerOpWH TMEeNaroruiecKoro CTaxa, 4To
MOTJI0 OBl MCKA3WUTh pe3yNbTaThl HCCIEN0Ba-
Hus. Jons HauMHarOMX npenojgaBaTened Ie-
peBoja, MMEIOMIMX MEHbIIe NPodecCHOHAb-
HOTO ONBITA, HEBEJIUKA, CIIeI0BAaTENbHO, YyJIacT-
HUKOB JIaHHOTO AaHKETHPOBAHHUS MOXKHO CYH-
TaTh JOCTOBEPHBIMU.

IIpu otBeTe Ha BOmpoc O TOM, KakoH
MMEHHO OTpaclIeBOM MepeBOj MPEmnoAaroT pec-
MOH/ICHTHI, MOXKHO OBLIIO BBIOPATh HECKOJIBKO
BapHAHTOB, ITOCKOJILKY MHOTHE TIPETIOaBaTEIH
MepeBo/ia COBMEMIAIOT HECKOJBKO CIeIrain3a-
LWNA: IIPENoJaBaHNuE KAaK YCTHOIO, TaK U IHUCh-
MEHHOTO NEepEBOAA B TOW MIM MHOW NpEeAMET-
HOHM 00J1aCTH, WM ayJUOBH3yaJIbHOTO U IMHCh-
MEHHOTO TIEpeBOAA U T. I.

Kak 0but0 MOKa3aHo BEIIIE, UCCIIENOBATENN
CXOJIATCS Ha TOM, YTO MpenojaBaTesb IepeBoa
00s13aTeNTbHO TOIKEH UMEThH OITBIT COOCTBEHHOM
MPAKTUYECKON TEePEBOTYECKON AESITEIbHOCTH.
PacnipeneneHre 0TBETOB YUaCTHUKOB aHKETHPO-
BaHUS TPEACTABIECHO Ha puC. 3.

Kax BumHO M3 mmarpammel (puc. 3), abco-
JIIOTHO BCE ONPOLICHHBIE UMEIOT OMBIT MPAKTHU-
4ecKoll mepeBomyecKkoil nesiTenbHOCTU. bojee
MOJIOBUHBI OMpoteHHbIX (54 %) B HacTodmiee
BpeMsl 3aHUMAIOTCS IEPEBOAYECKOM JIesITeIbHO-
CTBIO Ha PETyJSIPHOM OCHOBE, COBMEIIasi ee ¢
MPEToaBaHNeM KaK OCHOBHBIM BHJIOM Jiesi-
TETBHOCTH, a I 9 % OMpOIIEHHBIX OKa3aHWe
MIEPEBOTUECKUX YCIYT SIBISETCS OCHOBHOW pa-
6oroif. OcTanbHBIE OMPOIICHHBIE 3aHUMAIOTCS
MEPEBOAIECKON NIEeATENFHOCTHI0O BPEMS OT Bpe-
MEHH 10 HEOOXOAMMOCTH WM B 3aBUCHUMOCTH
0T 00CTOSTENbCTB U kenanus. [Ipu 3Tom npakTu-
yecku Bce omnpomierHbie (104 gemoeka u3 109)
OKa3bIBAIOT YCIYI'HM MHCBMEHHOTO IepeBoJa
(puc. 4). [loutu B 1Ba pa3a MEHbLIE OMPOIIEHHBIX

B nocaennee

Wnornamo BPEM HE Oepy BeirosnHenue
KEJaHUIO 1% IIEpPEBOJIOB - MOSI
3% OCHOBHas pabora
(4

9%
[TpakTruecku

HUKOIa
0%

Kax wacto Bel camu BBINOIHSIETE IEPEBOIBI?

Puc. 3. OmbIT COOCTBEHHOH TEPEBOIIECCKON AEITEITHHOCTH PECIIOHACHTOB
Fig. 3. The respondents’ practical translation / interpreting experience
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Ecnu Bel nepeBoauTe, KAKUMH BUJaMU NIEPEBOIA 3aHUMAETeCh?

26
II.. 12

Puc. 4. Buasl nepeBoa, KOTOPHIMH 3aHUMAKOTCSI PECIIOHACHTHI
Fig. 4. Types of translation/ interpreting practiced by the respondents

B [TcbMeHHBIN

B VCTHBIA OCIEN0BATENbHBIN

¥ PenakTrpoBaHue
"yenoBeueckoro'" nmepenoaa

" [TocTpenaktupoBaHuE
MAaIIHHHOTO TIepeBOAA

CUHXPOHHBIT

AynnoBu3yanbHBII

5,00
4,00 ——

3,00 —

2,00 —— 3,93 3,53 3,50
1,00 ——

0,00

YMeHnue penaktupoBats nepeso — 4,62

YMeHue nepeBoJuTh NUCbMEHHO — 4,61

‘YMeHne 000CHOBBIBATh MPUHATHIC TIEPEBOJIECKUE pemreHus — 4,55
‘YMenne nepeBoauTh yctHo — 4,10

‘YMeHne nocTpeJaKTHPOBaTh MATHHHBINA niepeBoT — 3,93

YMeHne pyKOBOIHUTH IEPEBOTIECKAM IIPOCKTOM — 3,53

Ywmenwne padorats ¢ CAT — 3,50

Puc. 5. IlepeBoueckue yMeHus IperoiaBaTesst epeBoaa
Fig. 5. Trainers’ translation / interpreting skills

(55 genoBek) pabOTAIOT KaK yCTHBIE IOCIIEI0BA- MepeBoia pacCMAaTPUBAIOT HAIMYUE IpaKTHYe-
TenbHbIE TepeBoqunKHu. IlomydyeHHbIe TaHHBIE CKOTO OITBITa TIEPEBOJUECKOM EATENBHOCTH KaK
CBHJICTEJILCTBYIOT O TOM, YTO IIPENOJaBaTeIIH 00s13aTeNIbHBIl  KOMIOHEHT CBOCH paboThl, H

Bectauk Tam6oBckoro ynusepcutera. Cepust: ['ymanurapusie Hayku. 2023. T. 28. Ne 4. C. 845-857
852 Tambov University Review. Series: Humanities, 2023, vol. 28, no. 4, pp. 845-857
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MOJIABIISIOIIEE OOJBITMHCTBO MPEIoIaBaTelNei
YCIEITHO COBMEUIAIOT MEeAaroru4ecKyio Jes-
TEIBHOCTH C MEPEBOAUECKOM.

Jns ompeneneHus TOro, Kakol M3 KOMIIO-
HEHTOB TIpo(decCHOHATBLHON KOMITETCHTHOCTH
mpernojaBareist nNpoQecCHOHATIBHO OPHEHTHPO-
BAaHHOTO IepeBoja (MepeBOAYECKHHA WM Tena-
TOTHYECKH) TPEICTABISAETCS YJaCTHHKAM aH-
KETUPOBaHUsI 0oJiee BECOMBIM, OBLIO pEIICHO
NIPOBECTH PAHXMPOBAHHE COOTBETCTBYIOIIMX
3HAHUW W ymMeHuu. JJis 3TOro y4acTHUKaM aH-
KETUPOBAaHUSI OBUIO IMPEUIOKEHO OICHUTH IO
mkaie oT 1 1o 5 BocTpeOOBaHHOCTH B UX IPO-
(heccroHaNbHON NEATENBPHOCTH HAOOpa 3HAHHM
u ymenuit (1 — He BOCTpeOOBaHBI, 5 — BBICOKO
BOocTpeOOBaHbl). PamxupoBaHue MPOBOIUIOCH
U Tpex OJIOKOB: MEeNaroruuyecKkue W MepeBol-
YecKue 3HaHUs, MPaKTHIeCKHe YMEHUs B o0ac-
TH TIEPEBOJIa U OPraHU3aIMOHHO-METOANYECKHE
U JUJaKTHYeCKue yMeHHs. [ Kaxkaoro Kom-
MOHEHTa BBICUUTHIBAJICS MHAMBUIYAIBHBINA Oasut
(cpennee apugpmeTndyeckoe BCeX OTAAaHHBIX TO-
JIOCOB).

PesympraTtel  paHXHpOBAaHUS IICHXOJIOTO-
MEeAarorH4ecKuX M IMepeBOJYECKUX TeopeTHue-

CKMX 3HAHMH IMOKa3aly, 4To Hauboiee BOCTpe-
6OBaHHI)IMI/I, [0 MHCHHIO PECIOHICHTOB, SABJIA-
FOTCS 3HaHHUA B 00JacCTH TEMATHKHU MPOgeccro-
HAJIBHO OPUCHTUPOBAHHOTO TMEpeBOJila B KOH-
KpeTHOW otpaciu (cpenanuii 6amn — 4,54). Bro-
poe mecto co cpeanmm Oammom 4,40 3assmH
3HaHUA B 00J1aCTH METOAMKH 00ydeHUs MepeBo-
ay. I/IHTepCCHO OTMCTUTH, YTO MHHHUMAJIbHas
OIICHKA — y 3HaHMI B 00JIACTH OOIIEH Meaaroru-
ku (cpemamii Oamnm — 3,43). Takum oOpasowm,
MpernoaBaTeiu MnpoeCCHOHANBHO OPUEHTHPO-
BaHHOTO IIEpeBOJia BBHICOKO OLICHHWBAIOT BOCTpe-
0OBaHHOCTH B CBOeH MpodeccHoHaTLHON [es-
TEJILHOCTH CTEIHATBHO-THIAKTHYECKIX 3HAHUI
(3HaHUWE METONWKM TpEeNoAaBaHUs IEPEeBOAa),
TOrJa KaK OOMIeTUIaKTHIeCKUue 3HAaHUS (3HAHUS
B 00JIaCTH TEJaroruKy) OTMEYAIOTCS PECIOH-
JEHTaMH KaK HaMeHee BOCTpeOOBaHHEIE.

[Ipy pamXUpOBaHUM CIIUCKA II€pPEBOAYE-
CKUX YMEHHH, KOTOpBIE BOCTPEOOBaHBI B IPO-
(heccroHaNBHON NESTETBPHOCTH MpPENnoJaBaTes
Mpo¢eCCHOHANBEHO OPUEHTUPOBAHHOTO ITIEPEBO-
na (puc. 5), ObLIO BBISIBIICHO, YTO aHKETHPYEMbIC
CUMTAIOT Hambosee BOCTPEOOBAHHBIMH yMe-
HUE PelaKTHPOBATh MEPeBO (cpenHuii 6amt —

5,00
4,00
3,00
2,00
1,00

0,00

‘YMeHne 000CHOBBIBATh OIICHKY IepeBoaa — 4,61

404 370 371

YMeHHe OLCHHUBATh PA3IMYHBIE BUIBI CTYACHYECKHUX MIEpeBOIOB — 4,59

YMeHue oTOupaTh TEKCTHI I MMCbMEHHOTO repeBoaa — 4,50

YMeHHe COCTaBIATh MPOTrpaMMy Kypca oOyueHus nepesoay — 4,36

YMeHune oToUpaTh ayauo- U BUAEOMAaTepHaibl Uil 00yueHHs: YCTHOMY U (WJIN) ayJHOBH3YaJIbHOMY IIepe-

Boxy — 4,04

YMeHHe oprann3oBbIBaTh HHTEPAKTUBHBIE (hOPMBI 00yUdeHuUs repeBoy — 3,72
YMeHue oprann3oBbIBaTh paboTy KOMaH/Ibl CTYICHTOB-IIEPEBOIYHMKOB — 3,71

Puc. 6. lunaktiueckue yMEeHHS IpenoaBaTes MpoeCCHOHAIbHO OPHEHTHPOBAHHOTO IIEpeBoIa
Fig. 6. Specialized translation / interpreting trainers’ didactic skills
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4,62) 1 yMeHHE TIEPEBOUTH MUCBMEHHO (Cpe-
Huit O0amn — 4,61). OueBUAHO, YTO MOAOOHAS
BBICOKAasl OIICHKA CBSI3aHA C TEM, YTO, KaK yKa-
3BIBAJIOCH BHIIIE, MOABIISAIONIEE OOJBITHHCTBO
MPeroIaBaTeineil caMi OKa3bIBalOT YCIYTH B
o0nacT WUMEHHO MUCHMEHHOTO IepeBoja (puc.
4), 1, KpOMe TOTr0, MUCHMEHHBIN MEPEBOJ U pe-
JIAKTUPOBaHUE KaK 00s3aTeIbHAst 4acTh ITOCTIIC-
PEBOIYECKOIO Tana — OCHOBHOM BHUJI MIEPEBOIA,
KOTOpOMY 00y4aroT OyIylIux NepeBoJYUKOB BO
BCEX BYy3ax.

PanxupoBaHve JUAAKTUUECKUX YMEHUH
MIperoaBaress 0TpacieBoro nepesoja (puc. 6)
[0Ka3ajao, 4YTO, [0 MHEHHIO PECIOHICHTOB,
HanboJee BOCTpeOOBaHbI YMEHUs, CBSI3aHHBIC C
OIICHWBAaHWEM TIEPEeBO/Ia CTYNIEHTOB: YMEHHE
000CHOBaTh OIEHKY TepeBoa (CpeaHuit oamn —
4,61) u ymeHuE OICHUBATH PA3TUYHBIC BHUJIBI
nepeBonoB (cpemauii 6amn — 4,59). Ilpu sTom
HauMeHee BOCTPEOOBAaHHBIMH  OIPOIICHHBIE
MPENOAaBaTeIM  CUMUTAIOT  OPraHU3aTOPCKHE
YMEHHS: YMEHUE OPTaHM30BBIBATh WHTCPAKTHB-
Hble (OpMBI OOy4deHHs — y4deOHble KOH(EpEeH-
LW, JETOBBIE WUTPHI W T. M. (CpemHwmii Oamm —
3,72) m yMeHHE OpraHW30BBIBaTH paboOTy KO-
MaHJbl  CTYJICHTOB-TICPEBOJAYUKOB  (CPEIHHIA
6at — 3,71). D10, BO3BMOXXHO, OOBSCHICTCS TEM,
4yTO paboTa MEepPeBOIUYMKA JIO0 CUX MOpP paccMmart-
puBaeTcs OOJILIIMHCTBOM KaK WHAWBHIYaTbHO
BBITIONHSEMasl JIEATEIBHOCTh B Ka4eCTBE HETo-
CPEICTBEHHOI'0 HMCHOJHUTENS 3aKa3a. J(aHHbIN
MOMEHT yKa3bIBa€T Ha TO, YTO TPeOyeTcs yCH-
TUBaTh B3aMMOJICHCTBHA BY30B C MEpEeBOAYE-
CKAMH KOMITaHUSMH, YTOOBI M CTYACHTHI, H
MpernojaBaTed TOAy4Yalld MPEICTABICHUS O
TOM, KaK BBITIOJHSIOTCS KPYITHBIC IEPEeBOIYC-
CKH€ TPOEKTHl Ha COBPEMEHHOM pBIHKE ITWH-
TBUCTHYECKUX YCIIYT.

Y IUBISET TaKKe TO, YTO YMEHHUE paboTaTh
CO CpeAcTBaMH aBTOMATH3allMKd  TEPeBOa
(CAT) He sBiIsSIETCSI TIPHOPUTETHBIM 1T MHOTHX
IpernojaBaTeneii, XoTs B HACTOAIICE BpeMs
MMMCBMEHHBIA MPOo(ecCHOHaTBbHO OPHEHTHPO-
BaHHBIA TiepeBof mpaktudecku Ha 100 % ocy-
miecTBisieTcs ¢ ucnonszoBanuem CAT. Oto Tak-
K€ TOBOPUT O CYIICCTBOBAHUM OIPEIICIICHHOTO
pa3pbiBa MeXIy IOJITOTOBKOM INEpEeBOJYMKOB B
By3aX M peaJbHBIMU TPEOOBAHHUSIMU OTPACIH.

PamxupoBaHHBIA CIUCOK JACCATH CaMbBIX
BOCTpE0OOBAaHHBIX 3HAHUW M YMEHHUU TperoiaBa-
Tenst  MpodecCHOHAIBHO — OPUSHTHPOBAHHOTO
mepeBoAa, MO MHEHHIO PECIOHIICHTOB, MPE-
cTaBjeH B Ta0md. 1.

Kax BumnHO m3 Tabmn. 1, mepBeie OecsATh IO-
3UIUH PaHXKHUPOBAHHOTO CITMCKA 3aHUMAIOT IIe-
pPEBOOUECKUE U TUIAKTUYECKUE 3HAHUSI U yMe-
HUS, NPEACTaBICHHbIE B paBHOU cTeneHu. Teo-
PETHYECKHE )K€ 3HAHUS M3 00JIACTH IEAaroruKu
okazanuch Ha 20-if mo3unuu u3 21 BO3MOKHBIX.

Tabmuna 1
Hawnbounee 3HauMMBbIe 3HAHUS U yMEHHS
npenojasarens npodeccuoHaIbLHO
OPHEHTHUPOBAHHOTO TIEPEBOAA
Table 1
The most important knowledge and skills of
specialized translation / interpreting trainers

Ne

W 3HaHKe/yMeHHne Kommnonent bann
Vmenue €IaKTUPO- .

1 P P nepeBoueckuit | 4,62
BaTh EPEBOJ
VYMeHrue mepeBOIHTH .

2 P nepeBoqueckuii | 4,61
MHACbMEHHO
VYMeHne  00OCHOBBI-

3 BaTh OLIGHKY NEepeBO- | aupakTuyeckuil | 4,61
na
VMeHue  OlICHUBATh
a3JInYHbIC BH/JIBI .

4 p i mupaktadeckui | 4,59
CTYACHUECKHX IIepe-
BOJIOB
3Hanus METOJUKH N

5 ouaaKkTadeckui | 4,54

00y4eHUsI IepeBoLy
3uanus B chepe Tema-
TUKH  TIEPEBOAUMBIX
6 | TeKkCTOB (Hampumep,
SKOHOMHUKH, MEIHIH-
HBI U T. II.)

Ymenue 0TOHpAThH
7 TEKCTHI JUIS TUCBMEH- | aupakthdeckuid | 4,50
HOT'O IIepeBoa
YMmeHue  000CHOBBI-
8 | BaThb MpHUHATHIE Hepe-
BOJIYECKUE PELICHUS
YMeHue  CcoCTaBIATH
9 pOrpaMMy Kypca | nupakruyeckuit | 4,36
00y4eHusI IepeBoLy
VYMeHue nepeBoIUTh
YCTHO

nepeBogueckui | 4,54

nepeBogueckui | 4,45

10 nepeBoguecknii | 4,10
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DTO MOXKET OOBSACHATHCS TEM, YTO IeJaroruye-
CKOM 1IeTbI0 TIpernoaaBatesyiell nepeBoja BhICTY-
naeT oOy4YeHHE IMEepPeBOJy Kak Cyry0o MpakTu-
YECKOU JeATenbHOCTH. [Ipenmnonaraercs Takke,
YTO JINIA, OO0YJaIoImUecs TEPEBOIY, SIBISIFOTCS
YK€ B3POCIBIMH, W TIOTOMY B CTPYKType MpO-
(hecCHOHABPHON KOMIIETEHTHOCTH TIPEIO/[aBa-
TCIIA HepeBOlla HC ABJIIAOTCA 3HAYUMBIMH 3HaA-
HUA BOSpﬁCTHOfI IICUXOJIOTHM H IIC€Jarormuku,
YMEHHE TOAJEPKUBATH JUCIUILUINHY BO BpEMS
3aHATUA U T. II.

BbIBO/IbI

Ha ocHoBe npoBeI€HHOT0 aBTOpaMu aHaJIU-
3a IMyOJIMKaAIMi POCCUUCKUX U 3apyOe HBIX HC-
cJeloBaTeNeH, a Tak’Ke HOPMaTUBHOM TOKYMEH-
Taluu OBUTO BBISIBICHO, YTO B CAMOM ITHPOKOM
CcMbICTIe TPO(GECCHOHANbHAS KOMIICTEHTHOCTb
MpenojaBarenss NEPEeBOJla MOXKET paccMaTpu-
BAaThCS KaK MHTETrpaTHBHAasi COBOKYMHOCTh KOM-
METEHIIMN TIEPEBOAYMKA, KOMIIETEHIIMH TpENo-
JaBaTeNls BBICIIEH IMKONBI M CIEeNU(UISCKIX
KOMIIETCHLIUA NpPEnofaBaTeNsi HEMOCPEICTBEH-
HO TiepeBojia. Pe3ynbTaThl aHKETUPOBaHUS MPO-
JICMOHCTPHPOBAJIH, YTO HAJIMYKE COOCTBCHHOTO
MPAKTUYECKOTO OIbITa IEPEBOAYECKOU Jesi-
TENBHOCTH MOABJISIONUM OOJILITUHCTBOM TIpe-
[0JaBaTelIell CYMUTAETCsT 00s3aTENBHBIM KOMIIO-
HEHTOM TMpPO(EeCCHOHATIPHON KOMIIETEHTHOCTH.

Beuto Tarkke BBISBIEHO, YTO MpPENoAaBaTelH
MepeBojia CYMTAOT 00a KOMIIOHEHTa (IepeBo-
TUECKUH W IeJaroruveckuii) HeoTheMIIEMON
4acThIO CBOEH MPOQecCHOHANBFHOW KOMIETEHT-
HOCTH MIPAKTUYECKU B paBHOH CTETICHH.

Hambonee mpuopuTeTHRIMH 1O pe3yIibTa-
TaM MPOBEJECHHOTO aHKETUPOBAHUS TPEIIoIaBa-
TeJIel MmepeBosia OKa3aicCh YMEHHE PEedaKTHpPO-
BaTh MEPEBOJI, yMEHUE NEPEBOIUTH MUCEMEHHO,
YMEHHS OLIEHUBaTh W OOOCHOBBIBATh OIIEHKY
Pa3MUYHBIX BHJOB TEPEBOAA, a TAKXKE BIIaJCHUE
METOAMKON 00y4yeHnus mepeBoay. MMeHHO 3TH
KOMITETEHIIN MOXXHO Ha3BaTh KIFOYEBBIMHU
KOMIETCHIIUSAMH TIpenojaBaTens mpodeccro-
HaJILHO OPUEHTUPOBAHHOT'O IIEPEBOAA.

CdopMupoBaHHBIH IO pe3yibTaTaM HCCIIe-
JIOBaHUsI TepeueHb MPOQECCUOHANBHBIX KOMIIE-
TEHIUH MpernoaaBareis NpodecCHoHaIbHO OpH-
EHTHPOBAHHOTO MEPEBOJA MOXKET OBITh HCIIOJb-
30BaH I KOHCTPYHPOBAHHS COAEPIKAHUS TMPO-
(eccroHaNbHOM MOATOTOBKH MPENOAaBaTEIIb-
CKOro cocTaBa B o0iacTu oOy4yeHHsI MEepeBOAY,
NpU COCTABIICHHH O00pPA30BATENLHOW MpOTpam-
MBI 110 HAIIPaBJICHUIO ITOATOTOBKH WU IIPO-
¢deccuonanbHoil nepenoaroroBku «lIpemoxna-
BaTeNb nepeBoaa». JlaHHBIH NepedeHb KoMIle-
TeHHHﬁ MOXKCT TaKXE CIYXHUTb OPUCHTHUPOM
IUIsL CaMOCOBEPIIECHCTBOBAaHUS W TpodeccHo-
HAJIBHOTO pOCTa NEHCTBYIOLUIMX IpernojaBaTe-
Jieil mepeBoja.
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